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1.投标申请人项目业绩一览表 List of Design Experience of the Bidder

投标申请人（含联合体成员单位）提供包括公共建筑（不包括办公楼）设计经验，提供项目

名称，规模（建筑面积），建成照片，甲方信息及合同复印件，合同复印件需体现合同名称、规

模、合同签章页。业绩其他证明或说明。所有境外文件均需提供中英文对照

Bid applicants (including members of joint group) provide the design experience of public buildings
(excluding office buildings), project name, scale (building area), completed photos, client's information and
contract. The contract should reflect the name, scale and signature. Other proof or description of performance.
All overseas documents should be provided in both Chinese and English.

填写要求 Filling Requirements:

提供项目名称，规模（建筑面积），建成照片，甲方信息及合同复印件，合同复印件需体现合同名称、规

模、合同签章页。注：A、业绩总数不超过 5 个，其中联合体投标的，联合体各方均需提供至少 1 个业绩，

投标单位提供业绩数量超过 5 项的，只取前 5 项。

Providing project name, scale (building area), completed photos, client's information and contract. The

contract should reflect the name, scale and signature. Note : A、No more than 5 achievements. In the case of

joint group bidding, each shall provide at least one performance. If the number of achievements is more than 5,
only the first 5 will be taken.

项目 1 Project 1

项目类型 Project type 文化 Culture

项目名称 Project name 深圳中学泥岗校区 Nigang Campus of Shenzhen Middle School

项目规模、特点及获奖

情况 Project scale,

characteristics and
Awards

填写说明：简短说明项目

国家及城市、总用地面积、

获奖情况：荣获竞赛一等奖、最佳创意奖

Awards: 1st Prize of the Competition, Best Creative Award

项 目 位 于 中 国 . 广 东 . 深 圳 罗 湖 区 泥 岗 西 路 1068 号 。 总 占 地 面 积 约

119196.52 ㎡，总建筑面积约 123880 ㎡。

The project is located at No. 1068 Nigang West Road, Luohu District,

Shenzhen, Guangdong, China. The total land area is about 119196.52 ㎡, and

the total construction area is about 123880 ㎡.
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建筑面积、主要功能、设

计特点、获奖情况等，说

明投标人在该项目承担的

工作范畴。

Description: briefly
describe the country and
city of the project, total
site area, building area,
main functions, design
features, awards, etc.,
and explain the scope of
work undertaken by the
bidder in the project.

一心两轴

One core and Two-axis

中央院子 + 精神仪式轴 + 活力启智轴

Central Yard + Spiritual Ritual Axis + Vitality Enlightenment Axis

在校园的核心位置，营造了一个 2500 平米的中心校园绿地，图书馆环状围

合中心花园排布，确保大部分的阅读空间有良好的自然采光和花园景观。资源

中心在水平向将四大书院彼此连接融合。各书院的学生人流保证了资源中心的

活力与生机。而水平向延伸的屋顶花园成为书院学生课间休息最便利的户外交

流与活动场所。资源中心成为学生教师生活与学习的共享客厅。四大书院教学

体系在总图上相对独立，拥有各自的领地，各自有归属感的差异性空间与建筑

特征。

At the core of the campus, a 2,500-square-meter central campus green

space has been created, and the library has a circular arrangement around the

central garden to ensure that most of the reading space has good natural

lighting and garden views. The Resource Center connects the four colleges to

each other horizontally. The student flow of each academy ensures the vitality

and vitality of the resource center. The horizontally extending roof garden

becomes the most convenient outdoor communication and activity place for

college students to rest between classes. The resource center becomes a

shared living room for students and teachers. The teaching systems of the four

academies are relatively independent on the general map, with their own

territories, and each have their own different spaces and architectural

characteristics.

投标人在该项目承担的工作范畴：校园总体规划以及建筑设计

Scope of work undertaken by bidders on this project: Campus master

plan and architectural design
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设计作品的委托方的有

效办公电话及联系人等

相关证明材料。

Relevant certification
documents such as
office telephone
numbers and contact
persons of clients of the
design works

委托方：深圳市建设工务署工程管理中心（深圳市福田区上步中路 102 市

府二办主楼 202 室,张礼卫书记，电话：13802268325）。

Client: Bureau of Public Works of Shenzhen Munipality (Room 202, Main

Building, No.2 Municipal Government Office, 102 Shangbu Middle Road,

Futian District, Shenzhen, Secretary Zhang Liwei, Tel: 13802268325)

建成照片（不超过 3 张）

Completed photos of the
design works (no more
than 3 images)

合同复印件（合同复印

件需体现合同名称、规
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模、合同签章页）

Copy of the contract
(show the name, scale
and signature)



5



6

业绩其他证明或说明

（如有）：

Other proof or
description of
performance (if any):

（1）项目获国际专业奖

项（建筑、景观、室内）

不超过 3 个；

The project won
international
professional awards
(architecture, landscape,
interior); No more than
3;

（2）项目获得绿色建筑

认证；

The project has obtained
green building
certification;

（3）联合体单位提供过

往合作业绩及简要情况

说明（如有）

Description of
cooperated performance
and brief information
provided by joint groups
(if any)

项目 2 Project 2

项目类型 Project type 文化 Culture
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项目名称 Project name
龙华文体中心建筑设计 Architectural Design of Longhua Cultural and Sports

Center

项目规模、特点及获奖

情况 Project scale,

characteristics and
Awards

填写说明：简短说明项目

国家及城市、总用地面积、

建筑面积、主要功能、设

计特点、获奖情况等，说

明投标人在该项目承担的

工作范畴。

Description: briefly
describe the country and
city of the project, total
site area, building area,
main functions, design
features, awards, etc.,
and explain the scope of
work undertaken by the
bidder in the project.

获奖情况：竞赛入围

Awards: Competition finalists

项目位于中国.广东.深圳龙华区清湖社区，具体位置为：东至观澜河东岸，

南至东环二路，西至龙华河北岸，北至梅龙路与华健路交汇处。总用地面积约

84597㎡。

The project is located in Qinghu Community, Longhua District, Shenzhen,

China. The specific locations are: to the east bank of the Guanlan River in the

east, to the second ring road in the east, to the north bank of the Longhua river

in the west, and to the intersection of Meilong Road and Huajian Road in the

north. The total land area is about 84597 square meters.

基地坐落于清泉路、建设路和梅龙路之间的三角地带，是深圳的一个强大

的公共空间。梅龙路沿着观澜河以及龙华河的支流，这条三角形也可以形成一

条重要的连接-水的边缘河一条加强公共通达的走道，这是深圳最重要的自然特

征之一。作为一种总体战略，我们已经发展出了一种哲学；确保整个场地的绿

色空间系统的完整性。为了实现这一目标，我们有效的将公园从清泉大道延伸

至两侧的河滨路。然后，从剖面看，我们将功能竖向切分且分布在“公园公共

长廊”的上方河下方。这样，场地下方在街道层面上以商业零售为主，当人进

入该区域的空间时，这些公共的项目，如公共大厅、儿童礼堂河老年人项目，

可以从地面直接进入。在一个“悬浮地毯式”建筑中，我们把运动大厅河球场

的范围提升到地面之上，作为整个公共领域的“增厚的屋顶”。项目的规模产

生了一种“地毯城市化”的可能性，因为功能、空中连廊以及采光井穿插的关

系，创造了更加宽松的与地面空间。大型垂直吊架既可以作为电梯井，也可以
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作为长跨度桁架的出口；反过来桁架也可通过走廊、坡道河走道的结构依托。

事实上这些桁架式绿色景观的基础设施；长着常春藤的大鹏架，以及绿色植物

的柱状结构。

The base is located in the triangle between Qingquan Road, Jianshe

Road and Meilong Road. It is a powerful public space in Shenzhen. Meilong

Road along the tributaries of the Guanlan River and Longhua River, this

triangle can also form an important connection-the edge of the water, a

walkway to enhance public access, which is one of the most important natural

features of Shenzhen. As a general strategy, we have developed a philosophy;

ensuring the integrity of the green space system throughout the site. In order

to achieve this goal, we effectively extended the park from Qingquan Avenue

to Hebin Road on both sides. Then, looking at the section, we divide the

function vertically and distribute it under the river above the "Park Public

Promenade". In this way, the commercial retail is mainly on the street level

below the site. When people enter the area of the area, these public items,

such as public halls, children's auditoriums, and senior citizen projects, can be

accessed directly from the ground. In a "Floating Carpet" building, we raised

the range of the sports hall river court above the ground as a "Thickened Roof"

for the entire public domain. The scale of the project has created a possibility

of “carpet urbanization”, because the relationship between function, sky

corridors and lighting wells creates a more relaxed space with the ground.

Large vertical hangers can be used as elevator shafts or exits of long-span

trusses; in turn, trusses can also be supported by corridors, ramps, and river

walkways. In fact the infrastructure of these truss-like green landscaping; the

roc, with ivy, and the columnar structure of green plants.

投标人在该项目承担的工作范畴：方案竞赛阶段建筑设计

Scope of work undertaken by bidders on this project: Architectural design

in scheme competition stage
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设计作品的委托方的有

效办公电话及联系人等

相关证明材料。

Relevant certification
documents such as
office telephone
numbers and contact
persons of clients of the
design works

委托方：龙华区政府投资工程项目前期工作办公室

Client: Preliminary work office of Longhua District Government

Investment Project

建成照片（不超过 3 张）

Completed photos of the
design works (no more
than 3 images)
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合同复印件（合同复印

件需体现合同名称、规

模、合同签章页）

Copy of the contract
(show the name, scale
and signature)

/

业绩其他证明或说明

（如有）：

Other proof or
description of
performance (if any):

（1）项目获国际专业奖

项（建筑、景观、室内）

不超过 3 个；

The project won
international
professional awards
(architecture, landscape,
interior); No more than
3;

（2）项目获得绿色建筑

认证；

The project has obtained
green building
certification;

（3）联合体单位提供过

往合作业绩及简要情况

说明（如有）

/
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Description of
cooperated performance
and brief information
provided by joint groups
(if any)

项目 3 Project 3

项目类型 Project type 综合体、商业、文化 Complex, Commercial, Cultural

项目名称 Project name 南油购物公园 Nanyou Shopping Park

项目规模、特点及获奖

情况 Project scale,

characteristics and
Awards

填写说明：简短说明项目

国家及城市、总用地面积、

建筑面积、主要功能、设

计特点、获奖情况等，说

明投标人在该项目承担的

工作范畴。

Description: briefly
describe the country and
city of the project, total
site area, building area,
main functions, design
features, awards, etc.,
and explain the scope of
work undertaken by the
bidder in the project.

获奖情况：国际竞赛第一名

Awards: 1st place in the international competition

项目位于中国.广东.深圳南山区南海大道和创业路路口。用地范围约 130000

㎡，建筑面积约 454000㎡，其中地上建筑面积约 285000㎡，地下建筑面积约

169000㎡.
The project is located at the intersection of Nanhai Avenue and Chuangye

Road in Nanshan District, Guangdong, China. The land area is about 130,000

square meters, the construction area is about 454,000 square meters,

including 285000 sqm above the ground and 169000 sqm under the ground.

如今，漫无目的的闲逛和购物之间的差别已经变得难以分辨，两者都寻求在

完全放松的情绪下获得的意外的愉悦体验。而南油购物公园项目本身的先天条

件就为此创造了得天独厚的条件。

Today, the difference between aimless hanging out and shopping has

become indistinguishable, and both seek an unexpectedly pleasant

experience in a completely relaxed mood. The innate conditions of the Nanyou

Shopping Park project created unique conditions for this.

基地位于花园城与海岸成之间，是南山区的最后一块城市公园。要求将一

个城市公园与大型商业综合体有机结合。虽然上层规划建议将综合体沿公园与
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城市道路之间的边界独立设置，但我们认为这样做将意味着放弃一个绝佳的机

会。一个将闲逛与购物融合的机会，一个将室内与室外混合的机会，这个机会

要求我们把方盒子式的购物中心塞进碎纸机，取而代之的是一个“网状结构”，

这个全新的“购物网”漂浮在公园的上空，网线是购物的游廊，网眼则是公园

或广场。这种布局不仅大大改善了购物的体验：在购物中随时可以眺望公园的

风景；夜间，商场的灯光将保证公园里的照明与安全。

The site is located between Garden City and Haicheng, and is the last

urban park in Nanshan District. An organic combination of a city park with a

large commercial complex is required. Although the upper-level plan suggests

that the complex be set up independently along the boundary between the

park and the urban road, we believe that doing so will mean giving up a great

opportunity. An opportunity to mix lounging with shopping, an opportunity to

mix indoor and outdoor, this opportunity requires us to plug a square box-type

shopping center into a paper shredder and replace it with a "mesh structure",

this new "shopping The “net” floats above the park, the net line is the shopping

veranda, and the net is the park or square. This layout not only greatly

improves the shopping experience: you can overlook the park at any time

during shopping; at night, the mall's lights will ensure the lighting and safety in

the park.

在南山区已经趋于饱和的商业综合体竞争环境中，这种公园和商业互惠的独

特模式强化了南油购物公园的独特性，当然也就增加了她成功的机会。同时，

设计运用强烈的当代性建筑语言创造一种地标型的，大胆的空间体验，以及对

亚热带季风气候和环境友好策略做出积极的回应。

In the competitive environment of a commercial complex that is already

saturated in Nanshan District, this unique model of park and commercial

reciprocity strengthens the uniqueness of Nanyou Shopping Park, and of
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course increases her chances of success. At the same time, the design uses a

strong contemporary architectural language to create a landmark, bold spatial

experience, and a positive response to the subtropical monsoon climate and

environmentally friendly strategies.

投标人在该项目承担的工作范畴：方案竞赛阶段建筑设计

Scope of work undertaken by bidders on this project: Architectural design

in scheme competition stage

设计作品的委托方的有

效办公电话及联系人等

相关证明材料。

Relevant certification
documents such as
office telephone
numbers and contact
persons of clients of the
design works

委托方：深圳市金龙房地产开发有限公司

Client: Shenzhen Jinlong Real Estate Development Co., Ltd.

建成照片（不超过 3 张）

Completed photos of the
design works (no more
than 3 images)
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合同复印件（合同复印

件需体现合同名称、规

模、合同签章页）

Copy of the contract
(show the name, scale
and signature)

/

业绩其他证明或说明

（如有）：

Other proof or
description of
performance (if any):

（1）项目获国际专业奖

项（建筑、景观、室内）

不超过 3 个；

The project won
international
professional awards
(architecture, landscape,

/
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interior); No more than
3;

（2）项目获得绿色建筑

认证；

The project has obtained
green building
certification;

（3）联合体单位提供过

往合作业绩及简要情况

说明（如有）

Description of
cooperated performance
and brief information
provided by joint groups
(if any)

项目 4 Project 4

项目类型 Project type 文化、综合体 Complex, Commercial, Cultural

项目名称 Project name 蛇口文体中心 Shekou Culture and Sports Center

项目规模、特点及获奖

情况 Project scale,

characteristics and
Awards

填写说明：简短说明项目

国家及城市、总用地面积、

建筑面积、主要功能、设

计特点、获奖情况等，说

明投标人在该项目承担的

获奖情况：竞赛入围。

Awards: Competition finalists

项目位于中国.广东.深圳南山区蛇口片区，后海大道以东，招商东路以北，

育才四小以南。总面积约为 54916㎡。

The project is located in Shekou District, Nanshan District, China. The

total area is about 54916 square meters.

基地是一个小型的社区公园 ，处于高密度的城市中心，被 100 米左右的高

层建筑所包围。置身于密集的居住、商业河教育设施中间；尊重周边城市环境，

遵从海绵城市设计原则，编织融合周边的城市功能，打造复合、差异化、有机
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工作范畴。

Description: briefly
describe the country and
city of the project, total
site area, building area,
main functions, design
features, awards, etc.,
and explain the scope of
work undertaken by the
bidder in the project.

的公共空间系统，将文化设施的功能打散，化整为零，形成有文化情怀河活力

的“都市村落“。文体中心主要功能由" 体育与" 文化类" 两大类型构成。体育类

功能对场地的尺寸和空间有相对固定的要求，使用人群的目的性强，其功能与

城市公共空间的互动需求不高，公众参与度有限；而" 文化类功能" 则完全不同，

不论是演艺、图书、培训等功能均与市民的日常休闲息息相关，许多功能是面

向家庭妇女及儿童的，对其的可达性及混合性有较高的要求。架空的体育设施

一方面释放了对有限场地公共空间的占用，另一方面形成巨大的”屋顶“，充

分回应南方的气候特征，营造自然遮阳，通风避雨都开放式城市公共空间。

The site is a small community park, located in the center of a high-density

city, surrounded by high-rise buildings of about 100 meters. In the middle of

dense residential and commercial River educational facilities, we should

respect the surrounding urban environment, follow the sponge city design

principle, weave and integrate the surrounding urban functions, create a

complex, differentiated and organic public space system, break up the

functions of cultural facilities, break them into parts, and form a "urban village"

with cultural feelings and river vitality. The main function of the center is

composed of two types: sports and culture. Sports functions have relatively

fixed requirements for the size and space of the venue, and the purpose of the

users is strong. Their functions are not highly interactive with the urban public

space, and the public participation is limited. However, the "cultural functions"

are totally different, whether it is performance, books, training and other

functions are closely related to the daily leisure of the public, many of which

are oriented to family women and children, There are higher requirements for

its accessibility and mixing. On the one hand, the overhead sports facilities

release the occupation of public space on the limited site, on the other hand,

they form a huge "roof", which fully responds to the climate characteristics of
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the south, creates a natural sunshade, ventilation and rain shelter open urban

public space.

生态功能部分，用海绵城市理论的核心原则: 集水，蓄水，渗水，净水以及

再利用五大原则，在屋顶将雨水集中收集，通过“生态雨水花园”一部集到地

下消防水池收集循环再利用，另一部分直接穿过地下室底板开口，汇入地下" 海

绵蓄水池“循环后排入地下水系统。

In the ecological function part, the core principles of sponge city theory

are used: the five principles of water collection, storage, seepage, water

purification and reuse. Collect the rainwater on the roof, and collect it in the

underground fire pool through the "ecological rainwater garden" For reuse, the

other part directly passes through the opening of the basement floor, flows into

the underground "sponge reservoir" and is discharged into the groundwater

system.

投标人在该项目承担的工作范畴：方案竞赛阶段建筑设计

Scope of work undertaken by bidders on this project: Architectural design

in scheme competition stage

设计作品的委托方的有

效办公电话及联系人等

相关证明材料。

Relevant certification
documents such as
office telephone
numbers and contact
persons of clients of the
design works

委托方：深圳市南山区政府投资项目前期工作办公室

Client: Shenzhen Nanshan District Government Investment Project

Preliminary Work Office

建成照片（不超过 3 张）

Completed photos of the
design works (no more
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than 3 images)
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合同复印件（合同复印

件需体现合同名称、规

模、合同签章页）

Copy of the contract
(show the name, scale
and signature)

/

业绩其他证明或说明

（如有）：

Other proof or
description of
performance (if any):

（1）项目获国际专业奖

项（建筑、景观、室内）

不超过 3 个；

The project won
international
professional awards
(architecture, landscape,
interior); No more than
3;

（2）项目获得绿色建筑

认证；

The project has obtained
green building
certification;

（3）联合体单位提供过

/
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往合作业绩及简要情况

说明（如有）

Description of
cooperated performance
and brief information
provided by joint groups
(if any)

项目 5 Project 5

项目类型 Project type 文化、居住 Culture, Residence

项目名称 Project name 翡翠岛 Jade Island

项目规模、特点及获奖

情况 Project scale,

characteristics and
Awards

填写说明：简短说明项目

国家及城市、总用地面积、

建筑面积、主要功能、设

计特点、获奖情况等，说

明投标人在该项目承担的

工作范畴。

Description: briefly
describe the country and
city of the project, total
site area, building area,
main functions, design
features, awards, etc.,
and explain the scope of
work undertaken by the

获奖情况：国际竞赛二等奖。

Awards: 2nd place in the international competition

项目位于中国.广东.深圳盐田区，总面积约 168800㎡。

The project is located in Yantian District, Guangdong and Shenzhen,

China, with a total area of about 168800 sqm.

该项目位于深圳市盐田区，该区人口较为稀疏，基地本身并不利于项目开展，

有如下限制：1、室外的购物中心和游客的吸引力，同时缺乏高密度的人口支持

商业项目的运营，2、由于紧邻深圳的大型运输港，海边的可视景观逐渐减少。

3、由于周边城市的污染，利用周边景观重塑这一区域中心变得十分困难，同时

烟墩山正好阻挡了从基地看向大海的视线。

The project is located in Yantian District, Shenzhen. The population is

relatively sparse. The base itself is not conducive to the project. It has the

following restrictions: 1. The attractiveness of outdoor shopping malls and

tourists, and the lack of high-density population to support the operation of

commercial projects. 2. Due to the large transportation port close to

Shenzhen, the visual landscape on the seashore gradually decreases. 3. Due
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bidder in the project. to the pollution of the surrounding cities, it is very difficult to reshape this

regional center by using the surrounding landscape. At the same time, Yandun

Mountain just blocked the view from the base to the sea.

翡翠岛方案尝试在不利于项目的区位条件下，制造出令人愉悦的环境供游

客穿越其中。通过巧妙地设计将不利因素进行转化。利用建筑体量堆砌了一座

“人工的假山”与“翡翠岛”遥相呼应，在山坡上嵌入“人造村落”，中间的

“人造峡谷”注入“人工湖”从而创造出了一个具有内向景观的主题公园，这

个内向自主的围合系统在建筑体量的保护之下与周边恶劣的环境隔绝，确保了

其环境品质的完全可控性。

The Jade Island proposal attempts to create a pleasant environment for

tourists to pass through under conditions that are not conducive to the project.

Unfavorable factors are transformed through clever design. A “artificial

rockery” was built using the mass of the building to echo the “Emerald Island”,

and an “artificial village” was embedded in the hillside. The “artificial canyon” in

the middle was injected into the “artificial lake” to create a theme park with an

inward-looking landscape This inward and autonomous enclosure system is

isolated from the surrounding harsh environment under the protection of the

building volume, ensuring its environmental quality is fully controllable.

翡翠岛的外立面与其内部大不相同，人造假山，村落奇观似的布景容纳于

内部，外立面表现出的是一副中性的都市办公建筑的标准表情，这使得游人由

外至内的空间体验的戏剧性落差更加强烈，从而进一步加剧了内部场景的惊叫

感，奇观感与梦幻感。

The facade of the Jade Island is very different from its interior. The

artificial rockery and the village-like scenery are contained inside. The facade

shows the standard expression of a neutral urban office building. The dramatic

drop in the spatial experience of yours is more intense, which further
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exacerbates the sense of scream, wonder and fantasy in the interior scene.

（湖）我们在场地中间设计一个湖体，与周边水体连成水环，提升基地的内

环境。

(Lake) We designed a lake in the middle of the site to connect with the

surrounding water to form a water ring to enhance the internal environment of

the base.

（山）主要建筑沿外侧布置，环绕翡翠岛，格挡外围噪音，利用绿化种植模

拟自然山体.

(Mountain) The main buildings are arranged along the outer side and

surround the Emerald Island to block out peripheral noise. Greenery is used to

simulate natural mountain bodies.

（村）在建筑上开辟登山路径并布置小尺度体量形成山村体验。

(Village) Open mountain climbing paths on buildings and arrange

small-scale masses to form mountain village experiences.

投标人在该项目承担的工作范畴：方案竞赛阶段建筑设计

Scope of work undertaken by bidders on this project: Architectural design

in scheme competition stage

设计作品的委托方的有

效办公电话及联系人等

相关证明材料。

Relevant certification
documents such as
office telephone
numbers and contact
persons of clients of the
design works

委托方：深圳市盐田港集团有限公司

Client: Shenzhen Yantian Port Group Co., Ltd.
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建成照片（不超过 3 张）

Completed photos of the
design works (no more
than 3 images)
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合同复印件（合同复印

件需体现合同名称、规

模、合同签章页）

Copy of the contract
(show the name, scale
and signature)

/

业绩其他证明或说明

（如有）：

Other proof or
description of
performance (if any):

（1）项目获国际专业奖

项（建筑、景观、室内）

不超过 3 个；

The project won
international
professional awards
(architecture, landscape,
interior); No more than
3;

（2）项目获得绿色建筑

认证；

The project has obtained
green building
certification;

（3）联合体单位提供过

/
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往合作业绩及简要情况

说明（如有）

Description of
cooperated performance
and brief information
provided by joint groups
(if any)
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2.拟派本项目负责人情况及业绩表 Project Leader Introduction

and Experiences

项目负责人基本情况 Project Leader

姓名 Name 张之杨 ZhangZhiYang

学历、学位及专业特长

Education background, degree
and expertise

建筑师/城市设计师，加拿大皇家建筑师学会会员/深圳市局内设计

咨询有限公司创始人/建筑师深圳大学建筑与城市规划学院兼职副教授

/深圳市建设工程设计评标专家/深圳市建设工程招标投标咨询委员会

委员/深圳市规划和国土资源委员会《深圳建筑设计审查专家库》专家

Architect / Urban Designer / Member of the Royal Institute of

architects of Canada / Founder and Chief Architect of Shenzhen

INGAME Office / Adjunct Professor, School of Architecture & Urban

Planning, Shenzhen University / Bid Evaluation Expert, Shenzhen

Construction Engineering Design / Committee member, Shenzhen

City Construction Project Bidding Advisors / Expert of Shenzhen

Planning Bureau “Shenzhen Architectural Design Review”

在国家或地区建筑相关行业协会

或机构颁发的合法执业资格证明

文件（如注册建筑师证）

Certificate of legal practice
qualification issued by the
relevant industry association or
organization in the country or
region (such as registered
architect certificate)

/

个人所获行业国际奖项或荣誉

（如有，不超过 3 个）
/



27

Individual international awards or

honors (if any，No more than 3)

设计经验 Design Experience （是否担任过公共建筑（不包括办公楼）设计项目的项目负责人）

(Whether served as a project leader in the design of public buildings (excluding office buildings))

项目 1 Project 1

项目类型 Project type 文化 Culture

项目名称 Project name 深圳中学泥岗校区 Nigang Campus of Shenzhen Middle School

项目规模、特点及获奖情况

Project scale, characteristics and
Awards

填写说明：简短说明项目国家及城

市、建筑面积、主要功能、设计特点、

获奖情况等，说明投标人在该项目承

担的工作范畴。

Description: briefly describe the
country and city of the project,
building area, main functions,
design features, awards, etc., and
explain the scope of work
undertaken by the bidder in the
project.

获奖情况：荣获竞赛一等奖、最佳创意奖

Awards: 1st Prize of the Competition, Best Creative Award

项目位于中国.广东.深圳罗湖区泥岗西路 1068 号。总占地面积约

119196.52 ㎡，总建筑面积约 123880 ㎡。

The project is located at No. 1068 Nigang West Road, Luohu

District, Shenzhen, Guangdong, China. The total land area is about

119196.52 ㎡, and the total construction area is about 123880 ㎡.

一心两轴

One core and Two-axis

中央院子 + 精神仪式轴 + 活力启智轴

Central Yard + Spiritual Ritual Axis + Vitality Enlightenment Axis

在校园的核心位置，营造了一个 2500 平米的中心校园绿地，图书

馆环状围合中心花园排布，确保大部分的阅读空间有良好的自然采光和

花园景观。资源中心在水平向将四大书院彼此连接融合。各书院的学生

人流保证了资源中心的活力与生机。而水平向延伸的屋顶花园成为书院

学生课间休息最便利的户外交流与活动场所。资源中心成为学生教师生

活与学习的共享客厅。四大书院教学体系在总图上相对独立，拥有各自
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的领地，各自有归属感的差异性空间与建筑特征。

At the core of the campus, a 2,500-square-meter central campus

green space has been created, and the library has a circular

arrangement around the central garden to ensure that most of the

reading space has good natural lighting and garden views. The

Resource Center connects the four colleges to each other

horizontally. The student flow of each academy ensures the vitality

and vitality of the resource center. The horizontally extending roof

garden becomes the most convenient outdoor communication and

activity place for college students to rest between classes. The

resource center becomes a shared living room for students and

teachers. The teaching systems of the four academies are relatively

independent on the general map, with their own territories, and each

have their own different spaces and architectural characteristics.

在该项目承担的工作范畴：方案竞赛及中标设计阶段主创设计师及

项目负责人。

Scope of work undertaken in the project: The main designer and

project leader of the scheme competition and the winning design

stage

设计作品的委托方的有效办公电

话及联系人等相关证明材料。

Relevant certification documents
such as office telephone numbers
and contact persons of clients of
the design works

委托方：深圳市建设工务署工程管理中心（深圳市福田区上步中路

102 市府二办主楼 202 室,张礼卫书记，电话：13802268325）。

Client: Bureau of Public Works of Shenzhen Munipality (Room

202, Main Building, No.2 Municipal Government Office, 102 Shangbu

Middle Road, Futian District, Shenzhen, Secretary Zhang Liwei, Tel:

13802268325)

建成照片（不超过 3 张）

Completed photos of the design
works (no more than 3 images)
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业绩其他证明或说明（如有）

Other proof or description of
performance (if any):

a) 项目获国际专业奖项；

The project won international

/
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professional awards;

b) 项目获得绿色建筑认证；

The project has obtained green
building certification;

项目 2 Project 2

项目类型 Project type 文化 Culture

项目名称 Project name
龙 华 文 体 中 心 建 筑 设 计 Architectural Design of Longhua Cultural

and Sports Center

项目规模、特点及获奖情况

Project scale, characteristics and
Awards

填写说明：简短说明项目国家及城

市、建筑面积、主要功能、设计特点、

获奖情况等，说明投标人在该项目承

担的工作范畴。

Description: briefly describe the
country and city of the project,
building area, main functions,
design features, awards, etc., and
explain the scope of work
undertaken by the bidder in the
project.

获奖情况：竞赛入围

Awards: Competition finalists

项目位于中国.广东.深圳龙华区清湖社区，具体位置为：东至观澜

河东岸，南至东环二路，西至龙华河北岸，北至梅龙路与华健路交汇处。

总用地面积约 84597㎡。

The project is located in Qinghu Community, Longhua District,

Shenzhen, China. The specific locations are: to the east bank of the

Guanlan River in the east, to the second ring road in the east, to the

north bank of the Longhua river in the west, and to the intersection of

Meilong Road and Huajian Road in the north. The total land area is

about 84597 square meters.

基地坐落于清泉路、建设路和梅龙路之间的三角地带，是深圳的一

个强大的公共空间。梅龙路沿着观澜河以及龙华河的支流，这条三角形

也可以形成一条重要的连接-水的边缘河一条加强公共通达的走道，这

是深圳最重要的自然特征之一。作为一种总体战略，我们已经发展出了

一种哲学；确保整个场地的绿色空间系统的完整性。为了实现这一目标，

我们有效的将公园从清泉大道延伸至两侧的河滨路。然后，从剖面看，

我们将功能竖向切分且分布在“公园公共长廊”的上方河下方。这样，
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场地下方在街道层面上以商业零售为主，当人进入该区域的空间时，这

些公共的项目，如公共大厅、儿童礼堂河老年人项目，可以从地面直接

进入。在一个“悬浮地毯式”建筑中，我们把运动大厅河球场的范围提

升到地面之上，作为整个公共领域的“增厚的屋顶”。项目的规模产生

了一种“地毯城市化”的可能性，因为功能、空中连廊以及采光井穿插

的关系，创造了更加宽松的与地面空间。大型垂直吊架既可以作为电梯

井，也可以作为长跨度桁架的出口；反过来桁架也可通过走廊、坡道河

走道的结构依托。事实上这些桁架式绿色景观的基础设施；长着常春藤

的大鹏架，以及绿色植物的柱状结构。

The base is located in the triangle between Qingquan Road,

Jianshe Road and Meilong Road. It is a powerful public space in

Shenzhen. Meilong Road along the tributaries of the Guanlan River

and Longhua River, this triangle can also form an important

connection-the edge of the water, a walkway to enhance public

access, which is one of the most important natural features of

Shenzhen. As a general strategy, we have developed a philosophy;

ensuring the integrity of the green space system throughout the site.

In order to achieve this goal, we effectively extended the park from

Qingquan Avenue to Hebin Road on both sides. Then, looking at the

section, we divide the function vertically and distribute it under the

river above the "Park Public Promenade". In this way, the commercial

retail is mainly on the street level below the site. When people enter

the area of the area, these public items, such as public halls,

children's auditoriums, and senior citizen projects, can be accessed

directly from the ground. In a "Floating Carpet" building, we raised the

range of the sports hall river court above the ground as a "Thickened

Roof" for the entire public domain. The scale of the project has

created a possibility of “carpet urbanization”, because the relationship

between function, sky corridors and lighting wells creates a more

relaxed space with the ground. Large vertical hangers can be used as

elevator shafts or exits of long-span trusses; in turn, trusses can also
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be supported by corridors, ramps, and river walkways. In fact the

infrastructure of these truss-like green landscaping; the roc, with ivy,

and the columnar structure of green plants.

在该项目承担的工作范畴：方案竞赛阶段主创设计师及项目负责人

Scope of work undertaken in the project: The main creative designer
and project leader during the scheme competition

设计作品的委托方的有效办公电

话及联系人等相关证明材料。

Relevant certification documents
such as office telephone numbers
and contact persons of clients of
the design works

委托方：龙华区政府投资工程项目前期工作办公室

Client: Preliminary work office of Longhua District Government

Investment Project

建成照片（不超过 3 张）

Completed photos of the design
works (no more than 3 images)
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业绩其他证明或说明（如有）

Other proof or description of
performance (if any):

c) 项目获国际专业奖项；

The project won international

professional awards;

d) 项目获得绿色建筑认证；

The project has obtained green
building certification;

/

项目 3 Project 3

项目类型 Project type 文化、居住 Culture, Residence

项目名称 Project name 翡翠岛 Jade Island

项目规模、特点及获奖情况

Project scale, characteristics and
Awards

填写说明：简短说明项目国家及城

市、建筑面积、主要功能、设计特点、

获奖情况等，说明投标人在该项目承

担的工作范畴。

Description: briefly describe the
country and city of the project,
building area, main functions,
design features, awards, etc., and
explain the scope of work
undertaken by the bidder in the

获奖情况：国际竞赛二等奖。

Awards: 2nd place in the international competition

项目位于中国.广东.深圳盐田区，总面积约 168800㎡。

The project is located in Yantian District, Guangdong and

Shenzhen, China, with a total area of about 168800 sqm.

该项目位于深圳市盐田区，该区人口较为稀疏，基地本身并不利于

项目开展，有如下限制：1、室外的购物中心和游客的吸引力，同时缺

乏高密度的人口支持商业项目的运营，2、由于紧邻深圳的大型运输港，

海边的可视景观逐渐减少。3、由于周边城市的污染，利用周边景观重

塑这一区域中心变得十分困难，同时烟墩山正好阻挡了从基地看向大海
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project. 的视线。

The project is located in Yantian District, Shenzhen. The

population is relatively sparse. The base itself is not conducive to the

project. It has the following restrictions: 1. The attractiveness of

outdoor shopping malls and tourists, and the lack of high-density

population to support the operation of commercial projects. 2. Due to

the large transportation port close to Shenzhen, the visual landscape

on the seashore gradually decreases. 3. Due to the pollution of the

surrounding cities, it is very difficult to reshape this regional center by

using the surrounding landscape. At the same time, Yandun Mountain

just blocked the view from the base to the sea.

翡翠岛方案尝试在不利于项目的区位条件下，制造出令人愉悦的环

境供游客穿越其中。通过巧妙地设计将不利因素进行转化。利用建筑体

量堆砌了一座“人工的假山”与“翡翠岛”遥相呼应，在山坡上嵌入“人

造村落”，中间的“人造峡谷”注入“人工湖”从而创造出了一个具有

内向景观的主题公园，这个内向自主的围合系统在建筑体量的保护之下

与周边恶劣的环境隔绝，确保了其环境品质的完全可控性。

The Jade Island proposal attempts to create a pleasant

environment for tourists to pass through under conditions that are not

conducive to the project. Unfavorable factors are transformed through

clever design. A “artificial rockery” was built using the mass of the

building to echo the “Emerald Island”, and an “artificial village” was

embedded in the hillside. The “artificial canyon” in the middle was

injected into the “artificial lake” to create a theme park with an

inward-looking landscape This inward and autonomous enclosure

system is isolated from the surrounding harsh environment under the

protection of the building volume, ensuring its environmental quality is
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fully controllable.

翡翠岛的外立面与其内部大不相同，人造假山，村落奇观似的布景

容纳于内部，外立面表现出的是一副中性的都市办公建筑的标准表情，

这使得游人由外至内的空间体验的戏剧性落差更加强烈，从而进一步加

剧了内部场景的惊叫感，奇观感与梦幻感。

The facade of the Jade Island is very different from its interior.

The artificial rockery and the village-like scenery are contained inside.

The facade shows the standard expression of a neutral urban office

building. The dramatic drop in the spatial experience of yours is more

intense, which further exacerbates the sense of scream, wonder and

fantasy in the interior scene.

（湖）我们在场地中间设计一个湖体，与周边水体连成水环，提升基地

的内环境。

(Lake) We designed a lake in the middle of the site to connect

with the surrounding water to form a water ring to enhance the

internal environment of the base.

（山）主要建筑沿外侧布置，环绕翡翠岛，格挡外围噪音，利用绿化种

植模拟自然山体，

(Mountain) The main buildings are arranged along the outer side

and surround the Emerald Island to block out peripheral noise.

Greenery is used to simulate natural mountain bodies.

（村）在建筑上开辟登山路径并布置小尺度体量形成山村体验。

(Village) Open mountain climbing paths on buildings and

arrange small-scale masses to form mountain village experiences.

在该项目承担的工作范畴：方案竞赛阶段主创设计师及项目负责人

Scope of work undertaken in the project: The main creative
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designer and project leader during the scheme competition

设计作品的委托方的有效办公电

话及联系人等相关证明材料。

Relevant certification documents
such as office telephone numbers
and contact persons of clients of
the design works

委托方：深圳市盐田港集团有限公司

Client: Shenzhen Yantian Port Group Co., Ltd.

建成照片（不超过 3 张）

Completed photos of the design
works (no more than 3 images)
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业绩其他证明或说明（如有）

Other proof or description of
performance (if any):

e) 项目获国际专业奖项；

The project won international

professional awards;

f) 项目获得绿色建筑认证；

The project has obtained green
building certification;

/
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3. 拟派本项目主创设计师情况及业绩表（不超过 2 名）Chief Designer Introduction

and Experiences (no more than 2)

姓名

Name

职务

Title

拟承担的设计工作

Design work to be undertaken in this project

所属单位

Affiliated Company

张之杨

ZhangZhiYang

主创设计师

Chief Designer

建筑设计

Architectural Design

深圳市局内设计咨询

有限公司

INGAME OFFICE

CO.,LIMITED

每位主创设计师提供担任过公共建筑（不包括办公楼）设计项目主创设计师业绩。每位主创设

计师业绩不超过 3 个。每位主创设计师提供业绩超过 3 项的，只取前 3 项。

Each chief designer shall provide the performance of public buildings (excluding office buildings). No more

than 3 achievements by each chief designer. If the number of achievements is more than 3, only the first 3 will

be taken.

主创设计师 1 Designer 1

姓名 Name 张之杨 ZhangZhiYang

学历、学位及专业特长

Education background, degree
and expertise

建筑师/城市设计师，加拿大皇家建筑师学会会员/深圳市局内设计

咨询有限公司创始人/建筑师深圳大学建筑与城市规划学院兼职副教授

/深圳市建设工程设计评标专家/深圳市建设工程招标投标咨询委员会

委员/深圳市规划和国土资源委员会《深圳建筑设计审查专家库》专家

Architect / Urban Designer / Member of the Royal Institute of

architects of Canada / Founder and Chief Architect of Shenzhen

INGAME Office / Adjunct Professor, School of Architecture & Urban

Planning, Shenzhen University / Bid Evaluation Expert, Shenzhen
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Construction Engineering Design / Committee member, Shenzhen

City Construction Project Bidding Advisors / Expert of Shenzhen

Planning Bureau “Shenzhen Architectural Design Review”

在国家或地区建筑相关行业协会

或机构颁发的合法执业资格证明

文件（如注册建筑师证）

Certificate of legal practice
qualification issued by the
relevant industry association or
organization in the country or
region (such as registered
architect certificate)

/

个人所获行业国际奖项或荣誉

（如有，不超过 3 个）

Individual international awards or

honors (if any，No more than 3)

/

设计经验 Design experience

项目 1 Project 1

项目类型 Project type 文化 Culture

项目名称 Project name 深圳中学泥岗校区 Nigang Campus of Shenzhen Middle School

项目规模、特点及获奖情况

Project scale, characteristics and
Awards

填写说明：简短说明项目国家及城

市、建筑面积、主要功能、设计特点、

获奖情况等，说明投标人在该项目承

获奖情况：荣获竞赛一等奖、最佳创意奖

Awards: 1st Prize of the Competition, Best Creative Award

项目位于中国.广东.深圳罗湖区泥岗西路 1068 号。总占地面积约

119196.52 ㎡，总建筑面积约 123880 ㎡。

The project is located at No. 1068 Nigang West Road, Luohu

District, Shenzhen, Guangdong, China. The total land area is about
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担的工作范畴。

Description: briefly describe the
country and city of the project,
building area, main functions,
design features, awards, etc., and
explain the scope of work
undertaken by the bidder in the
project.

119196.52 ㎡, and the total construction area is about 123880 ㎡.

一心两轴

One core and Two-axis

中央院子 + 精神仪式轴 + 活力启智轴

Central Yard + Spiritual Ritual Axis + Vitality Enlightenment Axis

在校园的核心位置，营造了一个 2500 平米的中心校园绿地，图书

馆环状围合中心花园排布，确保大部分的阅读空间有良好的自然采光和

花园景观。资源中心在水平向将四大书院彼此连接融合。各书院的学生

人流保证了资源中心的活力与生机。而水平向延伸的屋顶花园成为书院

学生课间休息最便利的户外交流与活动场所。资源中心成为学生教师生

活与学习的共享客厅。四大书院教学体系在总图上相对独立，拥有各自

的领地，各自有归属感的差异性空间与建筑特征。

At the core of the campus, a 2,500-square-meter central campus

green space has been created, and the library has a circular

arrangement around the central garden to ensure that most of the

reading space has good natural lighting and garden views. The

Resource Center connects the four colleges to each other

horizontally. The student flow of each academy ensures the vitality

and vitality of the resource center. The horizontally extending roof

garden becomes the most convenient outdoor communication and

activity place for college students to rest between classes. The

resource center becomes a shared living room for students and

teachers. The teaching systems of the four academies are relatively

independent on the general map, with their own territories, and each

have their own different spaces and architectural characteristics.

在该项目承担的工作范畴：方案竞赛及中标设计阶段主创设计师及
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项目负责人。

Scope of work undertaken in the project: The main designer and

project leader of the scheme competition and the winning design

stage

设计作品的委托方的有效办公电

话及联系人等相关证明材料。

Relevant certification documents
such as office telephone numbers
and contact persons of clients of
the design works

委托方：深圳市建设工务署工程管理中心（深圳市福田区上步中路

102 市府二办主楼 202 室,张礼卫书记，电话：13802268325）。

Client: Bureau of Public Works of Shenzhen Munipality (Room

202, Main Building, No.2 Municipal Government Office, 102 Shangbu

Middle Road, Futian District, Shenzhen, Secretary Zhang Liwei, Tel:

13802268325)

建成照片（不超过 3 张）

Completed photos of the design
works (no more than 3 images)

业绩其他证明或说明（如有）

Other proof or description of
performance (if any):

/
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g) 项目获国际专业奖项；

The project won international

professional awards;

h) 项目获得绿色建筑认证；

The project has obtained green
building certification;

项目 2 Project 2

项目类型 Project type 文化 Culture

项目名称 Project name
龙 华 文 体 中 心 建 筑 设 计 Architectural Design of Longhua Cultural

and Sports Center

项目规模、特点及获奖情况

Project scale, characteristics and
Awards

填写说明：简短说明项目国家及城

市、总用地面积、建筑面积、主要功

能、设计特点、获奖情况等，说明投

标人在该项目承担的工作范畴。

Description: briefly describe the
country and city of the project,
total site area, building area, main
functions, design features,
awards, etc., and explain the
scope of work undertaken by the
bidder in the project.

获奖情况：竞赛入围

Awards: Competition finalists

项目位于中国.广东.深圳龙华区清湖社区，具体位置为：东至观澜

河东岸，南至东环二路，西至龙华河北岸，北至梅龙路与华健路交汇处。

总用地面积约 84597㎡。

The project is located in Qinghu Community, Longhua District,

Shenzhen, China. The specific locations are: to the east bank of the

Guanlan River in the east, to the second ring road in the east, to the

north bank of the Longhua river in the west, and to the intersection of

Meilong Road and Huajian Road in the north. The total land area is

about 84597 square meters.

基地坐落于清泉路、建设路和梅龙路之间的三角地带，是深圳的一

个强大的公共空间。梅龙路沿着观澜河以及龙华河的支流，这条三角形

也可以形成一条重要的连接-水的边缘河一条加强公共通达的走道，这

是深圳最重要的自然特征之一。作为一种总体战略，我们已经发展出了

一种哲学；确保整个场地的绿色空间系统的完整性。为了实现这一目标，



43

我们有效的将公园从清泉大道延伸至两侧的河滨路。然后，从剖面看，

我们将功能竖向切分且分布在“公园公共长廊”的上方河下方。这样，

场地下方在街道层面上以商业零售为主，当人进入该区域的空间时，这

些公共的项目，如公共大厅、儿童礼堂河老年人项目，可以从地面直接

进入。在一个“悬浮地毯式”建筑中，我们把运动大厅河球场的范围提

升到地面之上，作为整个公共领域的“增厚的屋顶”。项目的规模产生

了一种“地毯城市化”的可能性，因为功能、空中连廊以及采光井穿插

的关系，创造了更加宽松的与地面空间。大型垂直吊架既可以作为电梯

井，也可以作为长跨度桁架的出口；反过来桁架也可通过走廊、坡道河

走道的结构依托。事实上这些桁架式绿色景观的基础设施；长着常春藤

的大鹏架，以及绿色植物的柱状结构。

The base is located in the triangle between Qingquan Road,

Jianshe Road and Meilong Road. It is a powerful public space in

Shenzhen. Meilong Road along the tributaries of the Guanlan River

and Longhua River, this triangle can also form an important

connection-the edge of the water, a walkway to enhance public

access, which is one of the most important natural features of

Shenzhen. As a general strategy, we have developed a philosophy;

ensuring the integrity of the green space system throughout the site.

In order to achieve this goal, we effectively extended the park from

Qingquan Avenue to Hebin Road on both sides. Then, looking at the

section, we divide the function vertically and distribute it under the

river above the "Park Public Promenade". In this way, the commercial

retail is mainly on the street level below the site. When people enter

the area of the area, these public items, such as public halls,

children's auditoriums, and senior citizen projects, can be accessed

directly from the ground. In a "Floating Carpet" building, we raised the

range of the sports hall river court above the ground as a "Thickened

Roof" for the entire public domain. The scale of the project has

created a possibility of “carpet urbanization”, because the relationship
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between function, sky corridors and lighting wells creates a more

relaxed space with the ground. Large vertical hangers can be used as

elevator shafts or exits of long-span trusses; in turn, trusses can also

be supported by corridors, ramps, and river walkways. In fact the

infrastructure of these truss-like green landscaping; the roc, with ivy,

and the columnar structure of green plants.

在该项目承担的工作范畴：方案竞赛阶段主创设计师及项目负责人

Scope of work undertaken in the project: The main creative designer
and project leader during the scheme competition

设计作品的委托方的有效办公电

话及联系人等相关证明材料。

Relevant certification documents
such as office telephone numbers
and contact persons of clients of
the design works

委托方：龙华区政府投资工程项目前期工作办公室

Client: Preliminary work office of Longhua District Government

Investment Project

建成照片（不超过 3 张）

Completed photos of the design
works (no more than 3 images)
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业绩其他证明或说明（如有）

Other proof or description of
performance (if any):

i) 项目获国际专业奖项；

The project won international

professional awards;

j) 项目获得绿色建筑认证；

The project has obtained green
building certification;

/

项目 3 Project 3

项目类型 Project type 文化、居住 Culture, Residence

项目名称 Project name 翡翠岛 Jade Island

项目规模、特点及获奖情况

Project scale, characteristics and
Awards

填写说明：简短说明项目国家及城

市、总用地面积、建筑面积、主要功

能、设计特点、获奖情况等，说明投

获奖情况：国际竞赛二等奖。

Awards: 2nd place in the international competition

项目位于中国.广东.深圳盐田区，总面积约 168800㎡。

The project is located in Yantian District, Guangdong and

Shenzhen, China, with a total area of about 168800 sqm.

该项目位于深圳市盐田区，该区人口较为稀疏，基地本身并不利于
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标人在该项目承担的工作范畴。

Description: briefly describe the
country and city of the project,
total site area, building area, main
functions, design features,
awards, etc., and explain the
scope of work undertaken by the
bidder in the project.

项目开展，有如下限制：1、室外的购物中心和游客的吸引力，同时缺

乏高密度的人口支持商业项目的运营，2、由于紧邻深圳的大型运输港，

海边的可视景观逐渐减少。3、由于周边城市的污染，利用周边景观重

塑这一区域中心变得十分困难，同时烟墩山正好阻挡了从基地看向大海

的视线。

The project is located in Yantian District, Shenzhen. The

population is relatively sparse. The base itself is not conducive to the

project. It has the following restrictions: 1. The attractiveness of

outdoor shopping malls and tourists, and the lack of high-density

population to support the operation of commercial projects. 2. Due to

the large transportation port close to Shenzhen, the visual landscape

on the seashore gradually decreases. 3. Due to the pollution of the

surrounding cities, it is very difficult to reshape this regional center by

using the surrounding landscape. At the same time, Yandun Mountain

just blocked the view from the base to the sea.

翡翠岛方案尝试在不利于项目的区位条件下，制造出令人愉悦的环

境供游客穿越其中。通过巧妙地设计将不利因素进行转化。利用建筑体

量堆砌了一座“人工的假山”与“翡翠岛”遥相呼应，在山坡上嵌入“人

造村落”，中间的“人造峡谷”注入“人工湖”从而创造出了一个具有

内向景观的主题公园，这个内向自主的围合系统在建筑体量的保护之下

与周边恶劣的环境隔绝，确保了其环境品质的完全可控性。

The Jade Island proposal attempts to create a pleasant

environment for tourists to pass through under conditions that are not

conducive to the project. Unfavorable factors are transformed through

clever design. A “artificial rockery” was built using the mass of the
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building to echo the “Emerald Island”, and an “artificial village” was

embedded in the hillside. The “artificial canyon” in the middle was

injected into the “artificial lake” to create a theme park with an

inward-looking landscape This inward and autonomous enclosure

system is isolated from the surrounding harsh environment under the

protection of the building volume, ensuring its environmental quality is

fully controllable.

翡翠岛的外立面与其内部大不相同，人造假山，村落奇观似的布景

容纳于内部，外立面表现出的是一副中性的都市办公建筑的标准表情，

这使得游人由外至内的空间体验的戏剧性落差更加强烈，从而进一步加

剧了内部场景的惊叫感，奇观感与梦幻感。

The facade of the Jade Island is very different from its interior.

The artificial rockery and the village-like scenery are contained inside.

The facade shows the standard expression of a neutral urban office

building. The dramatic drop in the spatial experience of yours is more

intense, which further exacerbates the sense of scream, wonder and

fantasy in the interior scene.

（湖）我们在场地中间设计一个湖体，与周边水体连成水环，提升基地

的内环境。

(Lake) We designed a lake in the middle of the site to connect

with the surrounding water to form a water ring to enhance the

internal environment of the base.

（山）主要建筑沿外侧布置，环绕翡翠岛，格挡外围噪音，利用绿化种

植模拟自然山体，

(Mountain) The main buildings are arranged along the outer side

and surround the Emerald Island to block out peripheral noise.
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Greenery is used to simulate natural mountain bodies.

（村）在建筑上开辟登山路径并布置小尺度体量形成山村体验。

(Village) Open mountain climbing paths on buildings and

arrange small-scale masses to form mountain village experiences.

在该项目承担的工作范畴：方案竞赛阶段主创设计师及项目负责人

Scope of work undertaken in the project: The main creative
designer and project leader during the scheme competition

设计作品的委托方的有效办公电

话及联系人等相关证明材料。

Relevant certification documents
such as office telephone numbers
and contact persons of clients of
the design works

委托方：深圳市盐田港集团有限公司

Client: Shenzhen Yantian Port Group Co., Ltd.

建成照片（不超过 3 张）

Completed photos of the design
works (no more than 3 images)
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业绩其他证明或说明（如有）

Other proof or description of
performance (if any):

k) 项目获国际专业奖项；

The project won international

professional awards;

l) 项目获得绿色建筑认证；

The project has obtained green
building certification;

/
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4.签字盖章 Signature and Seal

我谨代表前述申请参加本次招标的投标申请人（设计联合体）声明：本表各页，加盖公章为记，所

填一切内容属实，并同时在此授权本次招标组织者在其认为适当的时间和场合公开、使用有关信息。

On behalf of the above bidder (joint design group) that applies for participating in this tender, I make this
statement: on every page of the table, with official seal for the note, all the content completed is true, and I
hereby authorize the organizer of this tender to make public and use relevant information at the time and
place it thinks fit.

填表人姓名

Name of person completing this form:

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

公司（联合体牵头单位）法人代表

Legal representative:

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿

日期

Date:
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＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿


